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      [image: A goat bleats from atop a hill.]
    
Đưm đă lă êlâo adih, mâo sa drei bê anăn Igoodhoobe. Igoodhoobe hlăk anăn jing mtao kơ djăp mta mnơ \ ng hlăm anôk rông. Klei hd ^ p `u trei mđao. Mâo sa hruê, Igoodhoobe iêu jih jang drei mnơ \ ng hriê bi k [^ n.


      [image: The animals meet.]
    
- Ơ phung găp, kâo iêu di ih hriê kơ anei kyua kâo mâo klei êpei. - Mtao bê la]. 

Jih jang drei mnơ\ng dôk kriêp s’a^. Djăp pô mđing hmư\asăp mtao bê rơ re\.


      [image: The animals look at the cat.]
    
- Kâo êpei [uh amâo lo\mâo mnơ\ng [ơ\ng amâo dah êa mnăm ti anôk kr^ng anei. Leh anăn mâo lu djuê găp drei đue# nao leh. - Mtao bê la].

Djăp drei leh hmư\klei êpei anei, djăp pô bi hyưt k[a.

Miêu êmuh:
- Si drei amra ngă anei?


      [image: The chicken and duck have an idea.]
    
Mnu\ana leh anăn ngông mâo klei m^n.

Di gơ\la]:  
- Drei ba mnơ\ng [ơ\ng leh anăn dưm hlăm hjiê mtao yơh. Djăp pô bi tu\ư hluê ngă s’a^.


      [image: The goat closed his eyes.]
    
Mtao bê mâo klei ]oh ]ua\n: 
- Mă kă ]ăp jih hlei pô amâo ba mnơ\ng [ơ\ng ti hjiê leh anăn đoh ba ti anôk kâo.


      [image: The cat wears the crown.]
    
Leh klei anăn truh, djăp drei mnơ\ng bi m^n djo\mmông mâo mtao mrâo kia\kriê anôk rông mnơ\ng. Jih jang bi mtuôm [o# ]iăng ruah miêu dưm mtao mrâo.


      [image: The goat has no crown.]
    
{ia\dah bê amâo tu\ôh miêu ngă mtao.

~u la]: 
- Kâo yơh jing mtao. Amâo mâo mtao mkăn ôh. Kâo amâo dưi kkuh mpu\drei mkăn ôh.


      [image: The cow talks.]
    
Êjai phung drei mnơ\ng bi djă ba mnơ\ng [ơ\ng ti hjiê kơ mtao mrâo kno\ng hjăn bê yơh amâo ba mnơ\ng.

{uh snăn êmô êmuh: 
- Êjai bê ngă mtao, drei kkuh mpu\kơ `u leh. Mmông anei `u amâo lo\]iăng kkuh mpu\mtao mrâo drei. Si drei ngă anei?


      [image: Then animals gather.]
    
Hmư\snăn, jih jang drei mnơ\ng nge#` s’a^, di `u blu\du\` du\`:
- ~u bi m^n mdê ho\ng drei he.


      [image: The dog barks.]
    
Asâo la]: 
- Kâo đru leh `u êjai kâo ngă mtao. Boh nik mlam kâo kăn mâo p^t dôk mb^t ho\ng `u, g^r đru `u mơh.


      [image: The sheep bleats.]
    
Bia\p dê la]:
- Kâo brei leh kơ `u mlâo kâo ]ia\ng kơ mđao kơ phung êđai `u.


      [image: The pig digs.]
    
U|n la]:
- Êjai jing mtao, `u nao yăl ho\ng găp kâo la] [ơ\ng lu. {ia\ dah kâo khăng đru `u mbu\lăn leh anăn jik rơ\k ti anôk lăn pla ktơr, mdiê.


      [image: The sheep bleated again.]
    
Bia\p lo\êmuh: 
- ~u la] u\n [ơ\ng lu he\? ~u m^n `u nga\mtao nanao? Brei `u thâo klă mnga]. Kâo amâo thâo ya nga\bê bi m^n pô yuôm bhăn snăk s’ưn.


      [image: The king cat addresses the group.]
    
Jih jang djăp mta drei mnơ\ng bi đah tlao leh anăn bi tu\ư bê ba mnơ\ng [ơ\ng kơ mtao mrâo. Mtao miêu brei bê nao mtuôm he\ ho\ng mtao.


      [image: The goat looks away.]
    
Êjai mmông phung nao mă bê [uh `u dôk ]ua\l jơ\ng ti mdo#. 

- Kâo amâo nao anôk miêu anăn ôh. Amâo lo\mâo mtao êngao kơ kâo ôh. Leh jing mtao snăn yơh jing mtao nanao yơh gơ\. – Bê la] kpă mnga] mtam.


      [image: The sheep holds a rope.]
    
- Hmei kă ih ho\ng klei anei leh anăn đoh ba ih kơ mtao mrâo. – Bia\p w^t la].


      [image: The animals drag the goat.]
    
Leh anăn êmô kă bê ti ku. Êmô đoh bê ba ti anôk mtao. Bia\p, bip, asâo, u\n leh anăn mnu\knô ur driâo [uh êmô đoh bê nao.

Jih jang bi ur driâo:
- Djă ba bê khăng ko\anei kơ mtao mrâo drei.


      [image: The goat stands alone.]
    
Mă mơ\ng anăn, djăp drei bê bi hngah amâo ]iăng nao grăp blư\s^t đoh mđue#. ~u bi m^n arăng đoh `u nao ti anôk phat kđi pô mtao mrâo.
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